
Saint Joseph Catholic Church 
Parroquia de San José
702 West Broadway, Mayfield, Kentucky 42066 – 270-247-2843
stjosephmayfield.com  facebook.com/102896194709702/
 OFFICE HOURS/HORAS – 
Monday/Lunes-Friday/Viernes 8:30AM -12:00PM; 1:00-4:00PM 
Reverend Eric D Riley, Parish Priest/Párroco: 270-705-3685   
Mrs Christie Scarbrough, Business Manager/Gerente de Negocios/Guardián del Calendario
Deacon Michael Clapp, Pastoral Associate, 270-705-2174
Madre Gloria Ramos Hernández, MAG, Asociada Pastoral: 270-217-0915
Señora Arabel Arellano, Asociada Pastoral: 270-705-5917
Señor Alfredo Gonzalez, Director of Evangelization & Plant Manager / Director de Evangelización y Gerente de Edificios 
Saint Vincent de Paul Office Hours/Sociedad de San Vicente de Pablo  270.247.1598: Friday 1-3:30PM in Parish Center

10 NOVEMBER 2024
NOVEMBER:  MONTH OF THE HOLY SOULS IN PURGATORY – MES DE LA LAS ALMAS DEL PURGATORIO

WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS – MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES

Confessions/Confesiones – Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM; 10:30AM
Ministry Schedules – www.stjosephmayfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCIÓN  
09 November 4:30PM †Jim Riley
10 November 9:00AM Kaler & Lancaster
10 Noviembre 11:00AM Todos los Feligreses
13 November 8:00AM †Pam Scarbrough
14 Noveber 8:00AM †Brahm Riley
15 November 8:00AM †Helen Sullivan
15 Noviembre 6:00PM Santo Rosario  
16 November 4:30PM †Bulmaro y Marisol Arellano
17 November 9:00AM †Leonard Webb
17 November 10-11AM Adoration / Adoración
17 Noviembre 11:00AM Todos los Feligreses

IN YOUR CHARITY – pray for the soul of Betty Hollan, who passed to the judgement seat of the Almighty God this week. 
Eternal rest grant unto her, O Lord, and let perpetual light shine upon her.  May her soul and the souls of all the faithful
departed, through the mercy of God, rest in peace.  Amen.

CHRISTMAS CHOIR – practice at 6:30PM on Sunday in the church. We will sing at the 9 am Mass on Christmas
Day. Everyone is welcome.  We especially need instrumentalists: keyboard, guitar, violin, bass-- anything that makes music.
For more info contact Mary Clapp at 270-804-8668.  Thanks for your good stewardship of time, talent and treasure.

GRACIAS – a todos los que mantienen el templo de Dios limpio y en orden. Que Dios los bendiga.

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT – To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborodiocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, help us to protect our children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIÓCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Protección
lnfantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
a la diócesis por parte de cualquier persona que actue en nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (español) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas información. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https://reportbishopabuse.org/es.  San José, padre adoptivo de Jesús, ayúdanos a proteger a nuestros hijos de todo abuso.



DEACON CLAPP'S ACTS 242 UPCOMING MEETING SCHEDULE – daytime group at 1 pm Tuesday, 12 November at the home
of Barbara Koonce.  Evening group will gather at 6:30 pm Tuesday, 19 November in the Parish Center.  Please direct
questions to the deacon.

PROJECTED DATES FOR BLESSINGS & DEDICATIONS – The current plan is to bless, dedicate and have an open house for the
Parish Faith Formation Center, Parish Office Center, and Parish Center after each of the weekend Masses on 7-8 December
(traditional day of Immaculate Conception, though this year it is moved to Monday). 

FECHAS PROYECTADAS PARA BENDICIONES Y DEDICACIONES  – el plan actual es bendecir, dedicar y tener una jornada de
puertas abiertas para el Centro de Formación de Fe Parroquial, el Centro de Oficina Parroquial y el Centro Parroquial después
de cada una de las misas de fin de semana del 7 al 8 de diciembre (día tradicional de la Inmaculada Concepción, aunque este
año se traslada al lunes).

CATEQUESIS PARA ADULTOS SIN BAUTIZO, PRIMERA COMUNIÓN Y CONFIRMACIÓN – Iniciamos en noviembre. Si estás
interesado comunícate con Arabel Arellano o Madre Gloria.

GUADALUPE - Todas las Familias estan invitadas a participar en los nueve dias del rezo del Santo Rosario en Honor a
Nuestra Señora de Guadalupe y la novena de las posadas de naviadad.  Se pueden inscribir en la hoja que esta en la parte
de atras de la Iglesia. Gracias.

¿QUÉ ES EL MÉTODO DE LA OVULACIÓN BILLINGS®?  El Método de la Ovulación Billings® es un método natural de gestión
de la fertilidad sencillo pero científico que te enseña a reconocer los signos naturales de fertilidad del cuerpo..
¡Puro y simple! Basado en más de 50 años de investigación científica continua, el Método de la Ovulación Billings® es una
forma muy eficaz, aunque sencilla, de posponer o lograr el embarazo y controlar la salud reproductiva sin fármacos ni
dispositivos. El método de la ovulación Billings® puede funcionar eficazmente en mujeres que están dejando los
anticonceptivos hormonales, amamantando, destetándose o acercándose a la menopausia. Independientemente de la situación
concreta, las cuatro sencillas reglas del método son las mismas para todos.  Arabel tiene espacio para 3 parejas más en la
clase. Aprovecha esta oportunidad para aprender cómo dejar que Dios te bendiga mientras cooperas con Él en la
planificación del tamaño de tu familia. Para más información, comunícate con Arabel. Gracias.

SAINT GERTRUDE’S PRAYER

Eternal Father, I offer You the Most Precious Blood of Your Divine Son, Jesus, in union with the Masses said throughout
the world today, for all the Holy Souls in Purgatory, for sinners every where, for sinners in the universal church, those in
my own home and within my family. Amen.
ORACIÓN DE SANTA GERTRUDIS LA GRANDE

Padre eterno, yo te ofrezco la preciosisima sangre de tu Divino Hijo Jesus, en union con las misas celebradas hoy dia a
traves del mundo por todas las benditas animas del purgatorio por todos los pecadores del mundo.
Por los pecadores en la iglesia universal, por aquellos en propia casa y dentro de mi familia. amen.

SVDP - The Giving and Angel trees will be up later this month. You are welcome to keep the ornament. The Angel Tree
is for nursing home and homebound residents and will contain suggestions we have obtained for each.  We are sorry, but
we no longer have the funds or space to gift Christmas meals and items that we did for up to 50 clients. Food prices have
risen sharply, and since the tornado, we are helping clients with utilities and rent.  All gift cards will be used to keep
providing meat, food, toiletries, paper products, dishwashing liquid and detergent to families in need.  Present needs -
toiletries/ paper towels/ toilet paper/ dish liquid/ detergent/ crackers/ spaghetti and sauce/ canned fruits and vegetables/
Mac n Cheese.  En noviembre Vamos a decorar el Árbol de Los Angeles y el Árbol de Regalos. Uds. pueden guardar los
ornamentos. Un árbol tendrá los nombres de residentes de los asilos de ancianos y de personas confinados en casa con
sugeriencias para ellos. Para el otro árbol,Necesitamos tarjetas de crédito que usamos para comprar comida y más para
todos los clientes. El precio de la comida es más alto que en los años pasados y después del tornado empezamos a ayudar
con la renta, además que la electricidadl. Ahora Necesitamos Mac n Cheese/ cereal/ vegetales ( en latas)/ espaguèti/
marinara/ habichuelas/ jabón/ champú/ toallas de papel/ papel higiénico/ detergente/ líquido para lavar los platos/ galletas
saladas/ fruta (en latas)

Women's Group upcoming Mondays, Nov. 18. All women of our parish are welcome 630pm-8pm.


